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INTRODUCTION 

In the southwestern supradialect, as well as in the Ukrainian language 

in general, there functions a big number of Structural Class IX verbs. They 

are characterized by the width of usage range (the Carpathian, 

Bukovynian-Upper Dniesterian, and Podillian-Volynian subgroups of 

dialects), by rootedness into the Proto Slavic language community, by the 

aspect grammeme (with the imperfective aspect predominating), by the 

development of lexical-semantic derivation, by the productiveness of the 

derivation nest and fixedness in all the literary variants of the language. 

Prefix components represent acquiring the perfective grammeme and the 

semantic correlativity with one-root prefix imperfectives of Structural 

Classes I and III, which are characterized by root and suffix accentuation 

correspondingly. 

During the latest decades the accentuation of verbs, including those of 

the defined structure, from different aspects have repeatedly become the 

subject for scholarly studies of V. Skliarenko
1
, V. Zadorozhnyy

2
 

(diachronic), V. Rusanivskyy
3
, V. Vynnytskyy

4
, S. Ponomarenko

5
 

(synchronic), K. Ivanochko
6
 (synchronic in diachronic), V. Vynnytskyy

7
, 
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L. Ryazanova
8
, L. Legka

9
 (versificational). The verbates of the noted 

structural class are characterized by belonging to the three accent types 

(root, suffix-root and suffix-flexion). 

Root accentuation of the defined verbs is motivated by their 

preserving the accentuation features of the late Proto Slavic barytone 

accent paradigm (a.p.a.), as well as by phonetic and derivational processes 

(semantic-grammatic and lexical-semantic). Root accentuation as also 

represented by verbates of the former oxytone (a.p.b.) or mobile (a.p.c.) 

accent paradigms, which is caused by paroxytonic retaining the stress from 

the stem class suffix and presence flexions to the root:  а дити 

“шкодити”; “(на кого) сварити” < *v’aditi *v’adītь) (a.p.a.) (Скл., 12), 

ми с ити “думати, бажати, хотіти” < *m’ysliti *m’yslītь (a.p.a.) 

(Скл., 14); кра сити “фарбувати” < *krās  ti * ra sītь (a.p.a.) (Скл., 12); 

 ости ти, -сти т “постити”,  óstiti,    šču,  óstit “постити” < 

*  st  ti *p’ostītь (a.p.b.) (Скл., 12); slώziti, slώzu, slώzit “плакати, 

ревіти (грубо)” < *slь   ti *slьziītь  (a.p.c.) (Скл., 82). 

Suffix-root accentuation derives from late Proto Slavic accent 

paradigms – oxytone (a.p.b.) and mobile (a.p.с.):  і и ти < *b  lìti *b  lītь 

(a.p.b.) < *b  l   (а.p.b.) (Скл., 12); грози ти < *grozìti *grˡozītь (а.p.b.) < 

*grozá (а.p.b.) (Скл., 12); мо и ти < *modlìti *mꞌodītь (а.p.b.) 

(Cкл., 12);   ди ти “будити, пробуджувати від сну” < *būdìti *būdītь  

(а.p.с.) (Скл., 160); дари ти “дарувати” < *dārìti *dārītь  (а.p.c) <  

dârь (а.p.c) (Скл., 12). 

Suffix-flexion accentuation is rooted mainly into the mobile accent 

paradigm:  ари ти¹, -ме  < *vārìti *vārīt ь (а.p.с.) (Скл., 162),  ершити < 

*vьṛšìti, *vьṛšītь  (а.p.с.) (Скл., 162),  есе и ти < *veselìti *veselītь  

(а.p.с.) (Скл., 162), гати ти, гач  , гати м, гати т “гатити” < *gātìtь 

*gātītь  (а.p.с.) (Скл., 160);  осмертити,  смертити
10

 “вбити, 

причинити смерть” < *meṛt  *mьretь  (a.p.с.) (Скл., 156). 

Within the defined accent type there are derivates of both barytone 

and oxytone accent paradigms, their accentuation being motivated by 
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accent analogy to the verbs of the mobile accent paradigm: с ари тис’і, -

р  с’і “ґелґотати, кричати (індик)” < sváriti sʼa, svárʼu sa, -rit sa 

“сваритися” < *svꞌariti *svꞌarītь (a.p.a.) (Скл., 157);  ади ти,  адж  , 

 ади ш “заготовляти матеріали (перев. деревину, дрова)” < *láditi 

*lꞌaditь (a.p.a.) (Скл, 157); х а    “хвалити” < *xvālìti *xválītь (a.p.b.) 

(Скл., 158). 

Suffix-root and suffix-flexion accentuation of the Ukrainian proper 

origin period is motivated by the analogy to stressing verbates of the a.n.b. 

and a.n.с accent paradigms, which correlates them with the accentuation 

features of West and South Slavic languages. Unlike other dialects of the 

southwestern supradialect, in Boyko dialects, as well as in the southeastern 

supradialect of the Ukrainian literary language, the verbates defined tend to 

preserve the late Proto Slavic mobile accent paradigm. 

Within the defined accent type there are derivates of both barytone 

and oxytone accent paradigms, their accentuation being motivated by 

accent analogy to the verbs of the mobile accent paradigm: с ари тис’і, -

р  с’і “ґелґотати, кричати (індик)” < sváriti sʼa, svárʼu sa, -rit sa 

“сваритися” < *svꞌariti *svꞌarītь (a.p.a.) (Скл., 157);  ади ти,  адж  , 

 ади ш “заготовляти матеріали (перев. деревину, дрова)” < *láditi 

*lꞌaditь (a.p.a.) (Скл, 157); х а    “хвалити” < *xvālìti *xválītь (a.p.b.) 

(Скл., 158). 

Root, suffix-root and suffix-flexion accentuation of the Ukrainian 

proper origin period verbs is motivated by accent analogy to the derivates 

of the old accent paradigms (a.p.a., a.p.b., a.p.c.) which correlate with the 

accentuation features of West and South Slavic languages. 

Unlike other dialects of the southwestern supradialect, in Boyko 

dialects, as well as in the southeastern supradialect of the Ukrainian literary 

language, and thus in the modern Ukrainian literary language, the verbates 

defined tend to suffix-flexion stress which is correlative with the late Proto 

Slavic mobile accent paradigm. 

The verbates of Structural Class IX in the supradialect under study, 

especially in Boyko and Transcarpathian subdialects (irrespective of their 

accent type – root, suffix-root or suffix-flexion), represent accentuation 

variance, which is motivated by their nature. As far as it the nature of 

Boyko subdialects is concerned, according to L. Kots-Grygorchuk, they 

(Boyko subdialects) belong to “mixed and transitive subdialects between 

Upper-Dniesterian, Pokuttyan-Bukovynian, Hutsul, Thrascarpathian and 

Upper-Sannian dialect massifs”
11

. Accent variants of the defined derivates 

                                                 
11

 Григорчук-Коць Л. Лінгвістично-географічне дослідження українського діялектного простору. 

Нью-Йорк – Львів. 2012. P. 107. 
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represent correlation with their accent peculiarities in South and West 

Slavic languages. 

The relevance of accentuation variance among the words of different 

morphological classes in the colloquial Ukrainian literary speech (with, 

due to southwestern and southeastern accent peculiarities unification, the 

number cof their accent variants reduced,) was pointed out by 

V. Vynnytskyy – “…in the live speech these tendencies are to some extent 

either inconsistent or almost inactive”
12

. Perfect aspect prefix verbs, in his 

opinion, have mostly preserved the features of stressing the motivative 

non-prefix derivates of the imperfective aspect
13

. 

Unclear causes of the defined structural class suffix verbs variance 

accentuation, accent uncorrelation of the constituent derivation nests in the 

structure of a dialect or even a subdialect, as well as accentuation 

difference of the constituents of a derivation nest in the variants of the 

Ukrainian literary language, including modern Ukrainian, and the 

confirmation of the paroxytonese as an accent phenomenon of the 

southwestern supradialect proper, motivate the choice of the investigation 

subject. 

 

1. Accent variance of barytone accent paradigm verbs 

Root accent type verbs are rooted into all the three accent paradigms 

(with barytone accent paradigm predominating). Among them we 

encounter a number of derivates which on the level of dialects (or a 

dialect), even a local subdialect (modern Hutsul, modern eastern Boyko, 

“Hungarian-Rusyn” (Transcarpathian)), or literary standards represent 

accent difference (variance) – root and suffix-root, root and suffix-

flexion – or accent uncorrelation of prefixal and motivating derivates that 

belong to the same derivation nest. 

Accent variance is also characteristic of Proto Slavic verbs, which had 

not undergone the reconstructedness of the accent paradigms, verbates of 

the Ukrainian proper origin period being among them. 

Among the verbs of the barytone accent paradigm, accent variance 

belongs to the sporadic accentuation processes (8):  а  ити (за а    ся), 

 ри т ити ( рыти ти),  а  и ти,  і три ти,  а рити ( арі те), 

 е сти ти, моро зи ти,  о о шити. 

The first verb ( а  ити) with a lonely prefix formation is 

characterized by the width of usage range (Boyko, Hutsul, Upper 

Dniesterian subdialects, variants of the literary language, the modern 

Ukrainian literary language), by root accentuation sequence and shifting 

                                                 
12

 Винницький В. Українська акцентна система : становлення, розвиток. Львів. 2002. P. 470. 
13

 The same. P. 475. 
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the stress to the flexion in the Presence form of the first person singular in 

Boyko and local Upper Dniesterian subdialects, which was caused by 

rhythmic order of song texts:  а  ити “затримувати” (СБГ, І, 38) 

(< *b’avіti *b’avītь) (a.p.a.) (Скл., 11), з а  ити “позбавити” 

(СБГ, І, 295); báviti “няньчити, займатися, бавитися з дітьми”; baviti 

sʼa “гратися, забавлятися (про дітей)” (СКУТГ, 56); за а  ити си  

“те саме, що завгурє ти(си)”; “затриматися, забаритися” (СГГ, 72); 

з а  ити “зіпсути, пошкодити”; “довести до загину; знищити, 

убити”, з а ити до   “збавити віку” (СГГ, 80);  а  ити “гаяти, 

барити, тратити (час)” (УГР, 431); д  а  и    и “додали” (УГПЗН, 

23);  а а  итис’і “награтися, забаритися” (ДСсР, 24), за а  и  

“забавити” (ГБ, 178), з а  ит “позбавити” (ГБ, 241); з а    т 

“збавля ти” (ГБ, 114); з а  ити “забрати щось”, “вбити когось”; 

“позбавит, -чогось”; “забрати кого  від чо го” (Жел., 283);  а  ити 

(Б. – Н., 48), з а  ити “забрати”, “… віку, життя”; “знищити”; 

“зіпсувати, скалічити; підірвати”; “витратити намарно”; 

“позбавити” (Гр. ІІ, 121),  а  итися (Гол., 15), за а  итися (чим) 

“мати що-небудь як забавку або розвагу”; діа . “затриматись” 

(СУМ, ІІІ, 14); з а  ити “зменшити кількість чого-небудь, знизити 

щось” // “зменшувати ступінь вияву, інтенсивність чого-небудь”; 

розм. “віднімати що-небудь у когось, залишати без чогось”; розм. 

“пошкодити, зіпсувати що-небудь” // “скалічити”; розм. “доводити 

до загину, знищувати, губити”; розм. “витрачати без користі, 

марно” (СУМ, ІІІ, 424),  а  ити (УЛВН, 32),  а  ити(ся) (Орф., 31); 

але: за а  итис’а “забавитися”; “забаритися”:  а до сво йі ді чени ці 

хо дом за а  ’  с’а (СБГ, І, 258);  а а     с  “забавля- 

тися”: …мамунейко я не за а     с …(ГБ, 118). It is interesting to note 

that the rhythmic pattern of the illustrative phrase, spotted by the 

lexicographic source of the southeastern variant of the Ukrainian literary 

language, in the defined verbate also confirms accent displacement to the 

Presence flexion, despite the marked root accent in the head word of the 

dictionary article: за а  итися, -   ся, - ишся “забавитися; 

розважитися”; “затриматися”: Пусти, мати, погуляти, я  е 

за а   ся, – тільки хлопців потуманю і назад верн ся (Чуб. V, 685) 

(Гр. ІІ, 2). 

The second (substantival) derivate  ри т ити is marked by the usage 

range width (Boyko, Maramures and Hutsul subdialects, variants of the 

literary language), morphological ( ри т ати,  рити ти,  ри ти) and 

accent variance (root and suffix-root), which enabled its establishment in 

the modern Ukrainian literary language. In Boyko sundialects all its 

morphological variants mark root accent, which correlates with the late 
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Proto Slavic barytone accent paradigm of the motivating substantive 

(*br’itvā (a.p.a.) (Скл., 536):  ри т ити,  ри т ати “голити” 

(Км., 2, 186),  ри т    ити “голити”,  ри т и(а)ти ся) “голитися” 

(СБГ, І, 72),  о ри т ити “поголити” (СБГ, ІІ, 86). In the modern local 

Maramures subdialect the verbate asserts stress shift from the root to the 

stem class suffix in the Infinitive, which is motivated by accent analogy to 

the verbs of the oxytone accent paradigm:  рыти ти,  ры ч ,  ры тиш 

“брити” (Саб., 30). Hutsul lexicographic sources state (with grammatic 

paradigm incompleteness, as it is in the Galician variant of the literary 

language) its thematic affix stressed:  рит и ти,  рити ти, Hutsul 

“голити” (Голов., 373),  рити ти ( рит и ти) “голити”; “гладенько 

косити”; “випасати (про овець, корів)” (СГГ, 30);  рити ти “голити” 

(МСГГ, 17). In the Galician variant of the literary language the verb under 

analysis represents, together with morphological, accent variance, 

correlating with accentuation features of Boyko and Hutsul subdialects: 

 ри т ати,  ри ти,  рити ти (Ф) (Жел., 44),  ри т а(и)ти, 

 ри тити; ‒ псл. briti “різати чимось гострим”, повʼяз. з іє. * hеr- 

“терти, скребти, різати”, *bhri-, *bhrē -; ‒ спор. з дінд. bhr n ā t  

“поранити” (ЕСУМ, І, 260). 

The regionalism (Hutsul subdilaects)  а  и ти despite the 

predominance of root accentuation sporadically reveals accent variance as 

well as fixedness in the literary language variants:  а  и ти “манити, 

принаджувати” (СГГ, 32) < v’ab t  *v’abītь (a.n.а.) (Скл., 12),  а  ити 

“приваблювати, манити” (МСГГ, 19),  а  ити “замислювати тайно 

на когось зло” (Б.-Н., 66),  а  ити “манити, притягувати” 

(Голов., 379; Пі, 28; Жел., 53),  а  ити “манити, притягувати” 

(Гр. І, 120),  а  ити (Гол., 36; УЛВН, 62; Орф, 62). 

The derivates of the verb nest  ітрити (with the usage range width – 

Boyko, Maramures and Hutsul subdialects) also show accent variance. In 

Boyko, Maramures subdialects and the Galician variant of the literary 

language it represents the sequence of preserving the old barytone accent 

paradigm:  ітрити,  ітрит “нюхом шукати”; поль. w etr yć 

(СБГ, І, 132) < *v’ tr t  *v’ trītь (a.p.а.) (Скл., 12), з і  тритися 

“сказитися” (СБГ, І, 300),  і тритися “бути переповненим енергією”; 

“порушувати норми поведінки людини” (Саб., 39).  і трити “нюхати 

(про сарну)” (ДСсБ, 12),  і трити “провітрювати” (Жел., 108), 

 ро і трити (Жел., 767). 

In Hutsul subdialects it functions with root and stem class suffix 

accentuation (with paradigm incompleteness):  і три ти “винюхувати 

щось у повітрі (перев. про тварин)” (СГГ, 39),  ітри ти 

“винюхувати” (МСГГ, 27). 
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In the southeastern variant of the literary language the postfix and 

prefix verbates are characterized by accent uncorrelation with the 

motivating verbate. The former two by analogy to the verbs of the mobile 

accent paradigm demonstrate root accentuation, correlative with their 

accentuation features in Carpathian subdialects, and the motivating verbate 

demonstrates root-flexion accentuation, correlative with Hutsul dialects: 

 ітри ти, -р  , -ри ш “нюхати повітря (про собак)” (Гр. І, 242), 

 і тритися “бути в неспокійному стані. – К. М.”: Собаки  ітри ись, 

тоді то я і взяв од собак вила. (Гр. І, 242),  ро і трити “провітрити” 

(Гр. ІІІ, 460). 

In the modern Ukrainian literary language, the motivating 

desubstantive by analogy to its stressing in the southeastern literary 

standard, asserts suffix-flexion accentuation; the postfix desubstantive 

proves variant (root and suffix-flexion) accent and prefix desubstantive 

proves root accent, correlative with the accentuation features of Carpathian 

dialects:  ітри ти, -р  , -ри ш, -имо  (Орф., 114),  і три тися,  і тр  ся, 

 і три шся,  і тримо ся (Орф., 114), але:  ро і трити (Погр., 453, 

УЛВН, 517, Орф., 609). 

The verbate  а рити despite root accent sequence is distinguished by 

the accentuation of the initial, newly formed, second person plural flexion 

syllable in the Imperative, the appearance of which is caused by accent 

shift from the root to the former reduced: páriti,  ár’u, -rit “парити”, 

(i)s=páriti “розпарити (зелень)” (СКУТГ, 139) < *p’ariti *p’arītь 

(a.p.а.) (Скл., 11),  а рити “ошпарювати”; “пекти (про спеку)”; 

“кип’ятити (молоко)” (Саб., 218), с а ри  “попекти” (ГБ, 90),  арі те 

“парити (молоко)”:...но  арі те молоко ... (ГБ, 95), [paryty,  áryt 

“парити”] (SH, 156),  а рити (Жел., 602),  а рити,  а р ,  а риш 

(Гол., 271),  а рите,  а р ,  а риш,  а рте (Орф., 483). 

The verb  естити in modern central Boyko, the local eastern Boyko, 

Maramures and western Hutsul subdialects preservs the old root 

accentuation: péstiti, -šču, -stit “гладити, пестити” (СКУТГ, 142) < 

*p’ stiti *p’ stītь (a.p.a.) (Скл., 11);  е ститися “захоплюватися 

конкретною працею, ретельно її виконувати” (СГЦБ, 342), 

 е ститися “леститися”; “викликати до себе любов, співчуття” 

(Саб., 228),  о е ститися “ластитися, пеститися якийсь час”; 

“якийсь час викликати до себе любов, співчуття” (Саб., 258), 

 е стити “доглядати; ніжити; няньчити” (МСГГ, 137). 

In a lexicographic source of the Galician variant of the Ukrainian 

literary language the defined verb represents the productiveness of the 

derivation nest, whose constituents, not without the influence of central 

and southern Ukraine live folk language ( ести ти “пестити, леліяти, 
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няньчити” (Б.-Н., 277),  ести ти (Пі, 184), have successively stressed 

stem class suffix accent (with the grammatic paradigm incompleteness), 

which is caused by accent analogy to the verbs of the oxytone accent 

paradigm:  ести ти (Жел,, 630),  о ести ти (Жел., 703), роз ести ти 

(Жел., 826). 

In the southeastern variant of the literary language the derivates of the 

defined derivation nest do not correlate. Thus, the motivating verbate 

represents suffix-root accentuation (with first person singular Presence 

flexion accent), and the prefix verbate throughout the whole grammatic 

paradigm represents root accentuation:  ести ти,  ещ  ,  е стиш 

“ніжити, леліяти; няньчити” (Гр. ІІІ, 148),  о е стити, - ещ , -

стиш “поніжити, полеліяти” (Гр. ІІІ, 327). Both of the verbs 

throughout the whole grammatic paradigm, except the Infinitive of the 

motivating verb, in the Ukrainization period variant of the Ukrainian 

literary language prove accent variance. The motivating derivate is 

distinguished by accentuation variance (root and suffix-root), and the 

derivative is noted by root accentuation sequence. The former accent type 

correlates with its accent peculiarities in the southwestern supradialect, and 

the latter does in both the Galician and the southeastern variants of the 

Ukrainian literary language. Such accentuation can reflect the tendency 

towards collaborative basis for establishing literary norms:  е сти ти, -щ  , 

-стиш (Гол., 283),  о е стити, - ещ , -стиш (Гол., 283). 

In the modern Ukrainian literary language both of the derivates reveal 

the identity of variance accentuation – root and suffix-root (with the first 

person singular Presence flexion accentuation). The former variant 

originates from the barytone accent paradigm, and the latter belongs to 

accent acquirement of the Ukrainian language proper:  е сти ти,  е щ  , 

 е стиш (Орф., 509),  о е сти ти, -е щ  , -е стиш (Орф., 566). 

Therefore, the sequence of root accentuation of the defined derivation 

nest verbs in the southwestern dialects of the Ukrainian language is caused 

by rootedness into the barytone accent paradigm which correlates it with 

accent features in most of Slavic languages. Suffix-root accentuation (with 

the first person singular Presence flexion accent) correlates with its 

accentuation features in the Bulgarian language. Suffix-flexion 

accentuation has formed on the ground of the southeastern variant of the 

modern Ukrainian literary language:  е сти ти “пестити”,  еститися 

“(про старших дітей) уживати властивих переважно малим дітям 

інтонацій і вимови слів” (Ме); – Russian  е сто ать “пестувати”, 

Belarussian  е сціць “пестити”, др.  ѣсто ати “виховувати”, Polish 

pieścić “пестити”, Check p stit “вирощувати, виховувати”, Slovak 

pestowat’ “пестувати”, Upper Sorbian p scić “доглядати, виховувати”, 
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“доглядати”, Lower Sorbian p stować “тс.”, Bulgarian [ естя ] 

“економлю, бережу”, м.  ести “економить, зберігає”, Slovenian 

 éstowati “доглядати”; – псл. p stiti “годувати”, formed from p st  

(< *pett ) “їжа” (ЕСУМ, ІV, 360). 

In the dialects under investigation there has been found a single 

hutsulism which unlike the Galician variant of the Ukrainian literary 

language represents shifting the accent to the stem class suffix (with the 

grammatic paradigm incompleteness): здоро и ти “поздоровляти” 

(СГГ, 82) (< *z d ṛ viti *z d ṛ vītь (а.p.а.) < *z d ṛ v  (а.p.а.) 

(Скл., 309), здоро  ити, здоро     (Жел., 296), оздоро  ити 

“уздоро вити” (Жел., 562),  оздоро  ити ся (Жел., 681);  здоро  ити / 

 здоро  я ти (Жел., 1005), здоро  ити, -    “поздоровляти” (Жел.) 

(Гр. ІІ, 146), здоро  ити, -    (СУМ, ІІІ, 547; Орф., 267). 

Despite its usage regionality (western Boyko and the modern local 

Boyko subdialects), the verb моро зи ти is distinguished by derivational 

nest productiveness, by fixedness in the literary standards as well as by the 

variance of accent types (root and suffix-root), the latter being motivated 

by accent analogy to the verbs of the oxytone accent paradigm: 

заморози тися “перемерзнути” (СБГ, І, 277) < *m ṛ ziti *m ṛ zītь 

(a.p.b.) (Скл., 11), [moróziti / morozíti]: za=m róziti / za=m r  íti, 

 am r    u /  am r   ú,  am rózit / zamorozít “заморозити”; 

v’їd=m róziti “відморозити” (СКУТГ, 125). 

In the Galician variant of the Ukrainian literary language the 

components of the derivational nest represent accent uncorrelation of the 

motivating and the prefix derivates. The motivating derivate is 

characterized by preserving the old (root) accentuation, and the derivative 

derivates are marked for their acquiring suffix-root accentuation, which is 

caused by analogy to accenting the verbs of the former oxytone accent 

paradigm: моро зити (Жел., 453), заморози ти (Жел., 257), 

 аморози ти (Жел., 484). One of the derivated verbates is also 

distinguished by prefix accent, which is conditioned by derivational factors 

(acquiring the seme of “process incompleteness”):  о морози ти 

“заморози ти” (Жел., 698). 

In the southeastern literary standard, and thus in the modern Ukrainian 

literary language, all of them are characterized by root accent prevalence: 

моро зити “морозити” (Гр. ІІ, 445), заморо зити / заморо ж  ати 

“заморозити” (Гр ІІ, 68),  ереморо зити “переморозити” (Гр. ІV, 

128),  оморо зити “поморозити” (Гр. ІV, 299),  риморо зити / 

 риморо ж  ати “приморозити” (Гр. ІV, 427), розморози ти, -ж , -

жиш “спричинитися до розтаювання” (Гр. ІV, 52), моро зити (Погр., 

307, Орф., 381), заморо зити (Погр., 197, Орф., 239), о моро зити 
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(Погр., 351, Орф., 452),  риморо зити (Погр., 445, Орф., 598), 

розморо зити (Орф., 659). 

In the Proto Slavic language, the -iti verbs, formed from the barytone 

accent paradigm names, took the barytone accent paradigm: [Дыбо 1981, 

104, 153] (*    šiti *    šītь (а.p.a. II. 5.3) < *    х  (Скл., 308): 

 о о шити “лякати” (СГГБ, 139);  о о шіти “лякати” (СГГ, 153); 

 о о шити “лякати, розганяти (в основному птахів)” (МСГГ, 148), 

 о óхати “лякати, страшити” (Пі, 290),  о охатися, -хаться 

“боятися, труситися” (Пі, 291),  о óшити /  о óхати, -ся 

“поло хати” (Жел., 692). 

Lexicographic sources representing the southeastern variant of the 

Ukrainian literary language as well as the literary standard of the 

Ukrainization period and the modern literary language, fix it with suffix-

root accent type, with the shift of accent marker to the flexion in the 

Presence singular:  о ошúти, -ш  , -шиш “сполохувати” (Гр. ІІІ, 288) / 

 о óхати, -ха , - ш “лякати” (Гр. ІІІ, 288);  о ошúти, -ш  ,  

- óшиш (Гол., 303) /  о óхати, -ха , -ха ш (Гол., 303), 

 о ошúти ся , -ш  (ся), - óшиш(ся) /  о óхати(ся), -ха (ся),  

-ха ш(ся) (Орф., 557). Apropos, the thematic suffix accent in the 

Infinitive can serve as a marker of correlation with the Slovenian derivate: 

 lašít  “полохати” (ЕСУМ, ІV, 502). The modern local eastern Boyko 

subdialect in its prefix derivatives attests to the deepening of the 

accentuation processes – shifting the accent to the flexion in all forms of 

the Presence: [pološíti: (i)s=pološíti sʼa, (i)s=pološú sʼa, (i)s=pološít sʼa 

“злякатися”] (СКУТГ, 149). 

Thus, the accentuation variance of Structural Class IX verbates within 

the former barytone accent paradigm in the southwestern dialects of the 

Ukrainian language belongs to accent processes of low productiveness 

(characterizes only 7 derivates). They are traced only on the level of one 

dialect (western Boyko and local Upper Dniesterian (“говори батюків”), 

on the level of two dialects (Boyko and Hutsul dialects), on the level of 

dialects and literary standards. The verb  а итись singles out with its 

Presence 1-st person sing. accentuation only in western Boyko subdialects, 

which is motivated by the rhythmic order of “kolomyyka” pattern. In 

western Boyko subdilaects the verbate морозити represents accent shift 

to stem class suffix (with grammatic paradigm incompleteness), and in the 

modern local eastern Boyko dialect it represents root (old) and suffix-

flexion accent shift (by analogy to the derivates of the mobile accent 

paradigm). The polyaspectivity of the defined derivate accent processes is 

related to the character of the Proto Slavic syllable composing sonant р. 

The sporadicity of stress shifting to the stem class suffix is also 
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characteristic of the 2-nd person plural imperative form of the verbate 

 арити in local Upper Dniesterian subdialects, which is synchronized 

with the repetitive vocalization of the reduced vowel ( арі те). The verbs 

 а и ти,  рит и ти ( рити ти),  ітри ти, здоро и ти, despite the 

sequence of root accentuation in Boyko subdialects, in Hutsul subdialects 

represent stress shifting to the thematic affix. The components of the 

derivation nests throughout most of the defined verbs in the literary 

variants of the language (Galician, southeastern and the modern Ukrainian 

literary language) attest to accentuation variance or stress uncorrelation of 

the motivating and derivative derivates. 

 

2. Accent variance of oxytone accent paradigm verbs 

The varbates of the late Proto Slavic oxytone accent paradigm reveal a 

lower degree of variance accentuation actualization:    ти тися, 

се рди тися, си  и ти,  от  жи ти, хо  и ти;   и зи ти,  и зи ти, 

кі чи ти. Throughout the whole grammatic paradigm they prove the 

predominance of root and the sporadicity of variance accentuation. The 

majority of them in the southeastern variant and thus in the modern 

Ukrainian literary language are characterized by suffix-flexion or suffix-

root and rarely by variance accentuation. 

The former verbate is marked by root stress in the Hutsul subdialects, 

which is caused by stress analogy to the verbs of the former barytone 

accent paradigm (with the absence of accent marker in Boyko subdialects): 

о   тити // осе рдити “розлютити, сильно розгнівати когось на 

(когось)” (СГГ, 138),   титися /  ʹ т  атисʹа “сердитися; 

скаженіти”; “сильно холодніти” (СБГ, І, 423) < *l’ūt  ti *l’útiь (a.p.b.) 

(Скл., 12). In the both variants (Galician and southeastern) of the literary 

language they prove the root accentuation type, which correlates them with 

Hutsul subdialects:    тити (Жел., 420), о   тити “розлю тити” 

(Жел., 578),    тити, -ч , -тиш “злити, дразнити” (Жел.) 

(Гр. ІІ, 390). 

Yet, in the modern Ukrainian literary language the derivates of the 

defined nest attest to the accentuation variance. Most of the lexicographic 

sources present them with suffix-flexion accentuation (with the prevalence 

of the Galician source of the illustrative material in the 11-volume 

dictionary), which is motivated by accent analogy to the verbs of the former 

mobile accent paradigm:   ти ти,   ч  , -ти ш (Погр., 287, УЛВН, 316), 

  ти ти,   ч  , -ти ш “доводити до розлюченості, гніву; дуже 

сердити” (СУМ, ІV, 574),   ти тися,   ч  ся,   ти шся “бути 

розлюченим, гнівним; дуже сердитися”; “бути надзвичайно сильним 

(про мороз, погоду тощо)” (СУМ, ІV, 574), о  ти тися, о  ч  ся, 
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о  ти шся, діал. “розлютуватися” (Фр. І, 1955, 172) (СУМ, V, 691). 

Other sources fix them with variance accentuation – suffix-flexion and 

suffix-root, the former being an “accentuation acquirement” of the 

Ukrainian lexicography of the XX-th century, and the latter representing 

rootedness into the Proto Slavic language community:   ти ти,   ч  , 

   ти ш,    тимо  (Орфоеп., 317, Орф., 355); о  ти тися 

“розлютувати,ся” (Нед.), [    титися] “розсердитися, спалахнути 

гнівом” (Жел.),    ти ти “сердити, злити”,    ти тися “сердитися; 

бути дуже сильним (про мороз, негоду)” (ЕСУМ, ІІІ, 329). 

Despite the usage range width (Boyko, local Maramures, Hutsul 

subdialects and variants of the literary language), the verbate се рдитися 

is marked by root accentuation prevalence, which is motivated by accent 

analogy to the verbs of the barytone accent paradigm which became a 

norm in all the variants of the literary language. In western Boyko 

subdialects it proves variance accentuation (root and suffix-root),the 

former belonging to the accent features of the Ukrainian period proper, and 

the latter representing rootedness in the oxytone accent paradigm: 

се рдитися, серди тис’а “сердитися”: Она с’і так на мене сердит, 

шчо л’ак л’аче нний. (СБГ, ІІ, 211) < *sьṛd  t  *sьṛ dītь (a.p.b.) 

(Скл. 2, 12), осе рдитися “розсердитися”, cf. also оз о ститися 

(СБГ, ІІ, 25), sérd t  “сердити, дратувати”, [derát ], dra nít , sérd t  s’a 

“сердитися”, na=sérd t  s’a “розсердитися” (СКУТГ, 164); 

розсе рдити / розсе ржо ати “привести кого-небудь у стан 

роздратування, обурення, гніву” (Саб., 319), осе рдити “розлютити, 

сильно розгнівати когось на (когось)” (СГГ, 138); се рдити 

(Жел., 861), осе рдити(ся) (Жел., 587); се рдити, “дратувати” 

(Гр. ІV, 115); осе рдити, рідко “те саме, що розсердити” (СУМ, V, 

759); се рдити “сердитися” (Нед.);    псл. *s r d t , *s r d ыt , derivative 

formation from the noun *s r d ьсе) “серце”, as серце (the heart) was 

believed to be the center of emotions, esp. rage (ЕСУМ, V, 217). 

The components of the derivation nest хо  и ти (<*x  ìt  *x’  ītь 

(a.p.b.) (Скл., 12) in the dialects under investigation also represent 

accentuation variance. In western Boyko subdialects it is characterized by 

the productiveness of the word-forming nest, the derivates of which attest 

to suffix-root accentuation, which originates from the oxytone accent 

paradigm (with the sporadicity of root accentuation, caused like in 

Transcarpathian subdialects
14

, by derivational processes, namely by 

acquiring the seme of “action incompleteness and partiality”). The modern 

central Boyko subdialects represent it with root, Ukrainian proper 

                                                 
14

 Верхратський І. Знадоби до пізнання угорско-руских говорів. Part 1. Говори з наголосом движним. 

Львів. 1899. P. 53, 57. 
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accentuation, motivated by analogy to the barytone accent paradigm verbs: 

хо и ти, хо     “швидко взяти”; “небагато, на швидку руку з’їсти або 

випити” (СБГ, ІІ, 344),  хо и ти “вхопити”; “(небагато) з’їсти або 

випити” (СБГ, І, 152),  о хо  ити “на короткий строк позичити 

щось”; “вкрасти”; “зрозуміти” (СБГ, ІІ, 128),  рохо и тися, -ті с’а,  

-ти с’е,  ро хо и с’а “прочунятися, прокинутися” (СБГ, ІІ, 157), 

схо и ти “зірвати, здерти” (СБГ, ІІ, 269), but: хо  ити, -   , - иш 

“схопити, ухопити” (СГЦБ, 497). In Hutsul subdialects the only postfix 

derivate is presented without stress marker, and in Upper Sannian 

subdialects it is marked with the stem class suffix accented: [schopyt  sy 

“зірватися”] (SH, 19),     ітхо  и  “підхопити” (УГПЗН, 19). 

In the Galician variant of the Ukrainian language all its prefix derivates 

represent, like in the central Boyko subdialects, root accentuation: 

 ерехо  ити (Жел., 627),  охо  ити (Жел., 727),  рихо  ити ся 

(Жел., 763), схо  ити (Жел., 941),  хо  ити (Жел., 1022). 

In the southeastern variant of the Ukrainian literary language, and thus 

in modern Ukrainian, as well as in western Boyko subdialects, all the 

derivative derivates assert suffix-root accentuation (with the Presence 1-st 

person sing. flexion stressed):  охо и ти, -    , - иш “схопити, 

відібрати, прийняти, зрозуміти” (Гр. ІІІ, 388),  рихо и ти, -    ,  

- иш “прихопити” (Гр. ІІІ, 450), схо и ти, -    , - иш (Орф., 740), 

 хо и ти(ся), -о    (ся), -о  иш(ся) (Орф., 859). 

The substantive derivate кі чити is distinguished by the width of 

usage range (subdialects of the Carpathian, Bukovynian-Upper Dniesterian 

and Podillya-Volyn subgroups, variants of the literary language), by the 

productiveness of the derivational nest in the literary language variants, by 

the perfective grammeme and semantic correlativity with one root 

derivates of Structural Class III and even Structural Class I with its (the 

derivate кі чити) derivatives. In most of the dialects of the supradialect 

under investigation the verb defined represents root accentuation sequence 

which is motivated by levelling the Infinitive accent to the Presence forms, 

correlating with stress peculiarities of the motivating substantive in South 

Slavic languages (кі ець; ‒ Russian ко е ц “кінець”, Belarussian ка е ц, 

Polish, Slovak koniec, konec, Upper Sorbian  ónc “тс.”, Lower Sorbian 

 ó c “кінець; початок”, Serbo-Croatian ко  ац “нитка; кінець, край”, 

Slovenian  ónеc “кінець; початок; ціль; нитка” (ЕСУМ, ІІ, 447): 

ко  чити “скінчити”. Cf. Russian ко чить (СБГ, І, 374), k’ї  nčiti, 

k’ї  nču “кінчити” (СКУТГ, 99), ко  чити, к  ч , ко  чиш “закінчити” 

(Саб., 149), ко  читися, к  ч с’а, ко  чис’:а “закінчитися” 

(Саб., 149), кі  чити “завершити” (Гов., Хот., 345), кó чи оси  

(Гов., Хот., 346), закʼі  чи  (Гов., Вінн., 404). 
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In the modern Hutsul and Upper Sannian subdialects the verb under 

analysis is marked (with a lower degree of usage productiveness) by stem 

class suffix accent, and rarer by root morpheme stress, which correlates 

with the oxytone accent paradigm of the motivating substantive 

(*konь сь < *kon’ь  (a.p.b.) (Скл. 1, 226): зак  чи ти “закінчувати, 

загострювати” (Голов., 566), ко чʹи тисʹи “кінчатися, помирати” 

(МСГГ, 83), зак’і чи   “завершити навчальний процес за один 

навчальний рік” (УГПЗН, 14), зак  і  ч  “отримати документ про 

здобуття освіти” (УГПЗН, 16). 

The lexicographic source of the Galician variant of the Ukrainian literary 

language successively presents all the components of the derivational nest 

with the stressed stem affix (the grammatic paradigm being traditionally 

incomplete), tending to the oxytone accent paradigm of the motivating 

substantive: кі чи ти / кі ча ти (Жел., 346), закі чи ти (Жел., 249), 

 окі чи ти (Жел., 684), скі чи ти “закінчити” (Жел., 872). 

The verbates of the defined derivation nest in the southeastern variant 

of the Ukrainian literary language represent the sequence of suffix-flexion 

accentuation: кі чи ти, -ч  , -чи ш / кі ча ти, -ча  , - ш “кінчити”; 

“добити” (Гр. ІІ, 245), закі чи ти, -ч  , -чи ш “закінчити, скінчити” 

(Гр. ІІ, 48),  окі чи ти, -ч  , -чи ш “закінчити, скінчити” (Гр. ІІІ, 271), 

скі чи ти, -ч  , -чи ш “закінчити” (Гр. ІV, 135). 

In the variant of the Ukrainization period Ukrainian literary language the 

derivates of the defined nest exhibit both suffix-flexion and suffix-root 

accentuation, correlating with the accentuation specifics of correspondingly 

the southeastern or Galician variants of the Ukrainian literary language: 

кі чи ти і скі чи ти, -ч  , -чи ш (Гол., 171), докі чи ти, -ч  , -кі  чиш 

(Гол., 103), закі чи ти, -ч  , -кі  чиш (Гол., 128). 

The fixedness of the motivating verbate and a number of derivative 

verbates with suffix-flexion accentuation happened owing to the 

lexicographic tradition: кі чи ти, -ч  , -и ш (Погр., 251, СУМ, ІV, 167, 

УЛВН, 277, Орф., 309);  окі чи ти, -ч  , -чи ш (УЛВН, 473, СУМ, VІІ, 

25, Орф., 552);  рикі чи ти, -ч  , -и ш (Орф., 596); скі чи ти, -ч  , -чи ш 

(УЛВН, 605, СУМ, ІХ, 269, Орф. 697). 

Only perfectives with prefixes за- (с-) and  о- in some lexicographic 

sources are presented with accentuation variance: закі чи ти, -ч  , -и ш і 

закі  чити (Погр., 192), скі чи ти, -ч  , -чи ш і скі  чити (Погр., 525), 

закі  чи ти, -і  ч  , -і  чи ш (СУМ, ІІІ, 144, Орф., 233), but: закі чи ти,  

-ч  , -чи ш (УЛВН, 210);  окі чи ти, -ч  , -чи ш і  окі  чити (Погр., 421). 

Thus, accent uncorrelation of the analysed derivational nest’s 

components in the modern Ukrainian literary language, even though 

sporadic, is motivated by crossing the accentuation tendencies of both 
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variants of the literary language and the southwestern dialects of the 

Ukrainian language. 

In the dialects under study, variance accentuation is discovered by 

verbates belonging to the two derivational nests, whose accentuation 

originates from the oxytone accent paradigm of the motivating short 

adjectives:   и зи ти (< *blīz   (a.p.b.) (Скл. 1, 140),  и зи ти (< *nīz   

(a.p.b.) (Скл. 1, 140). 

In the modern local western Boyko subdialect the verbates of the first 

derivational nest represent variance (root and suffix) accent of the 

infinitival forms and root accent of the presence forms. Root accentuation 

belongs to the modern tendencies of the accentuation system of the 

Ukrainian language, which has been caused by accent analogy to the verbs 

of the barytone accent paradigm, and suffix-root accentuation originates 

form the late Proto Slavic oxytone accent paradigm: [blíziti / blizíti]: 

pri=blíziti s’a / pri=blizíti s’a, pri=blížu s’a, -zit s’a “наблизитися” 

(СКУТГ, 60). In western Boyko subdialects its only prefix derivate 

represents stem affix accentuation:  о  изи ти “ближче посунути” 

(СБГ, ІІ, 85). In Hutsul subdialects the constituents of the defined nest are 

presented without the accent marker: bły yty (sy) “зблизити(ся), 

[зближати(ся)]”. Пор. błyżyty sy, nabłyżyty sy,  błyżyty sy (SH, 13). In 

the Galician variant of the Ukrainian literary language the derivates 

mentioned assert accentuation identity with western Boyko subdialects, 

namely stem class suffix accent (with the grammatic paradigm 

incompleteness):   изи ти (Котл.) (Жел., 33), з  изи ти (Жел., 285), 

 о  изи ти (Жел., 665). 

Instead, lexcicographic sources of the southeastern variant of the 

Ukrainian literary language, and thus of the modern Ukrainian literary 

language, spot them with successive root accentuation, which is 

conditioned by paroxytonic accent displacement from the thematic suffix 

under the influence of accent analogy to the verbs of the barytone accent 

paradigm:   и зити “наближати” (Гр. І, 73),  а  и зити “прибли- 

зити” (Гр. ІІ, 464),   и зити (Орф., 51), з  и зитися (Орф., 260), 

 а  и зити (Орф., 386). 

Being motivated by the short adjective of the old oxytone accent 

paradigm, the components of the second derivational nest demonstrate 

accent uncorrelation. Thus, the motivating non-prefix verbate  изити in 

western Boyko subdialects proves the tendency to preserving the old 

suffix-root accentuation, and its prefix derivates (with accent of one of 

them not being marked) asserts the new root accentuation caused by accent 

analogy to the verbates of the barytone accent paradigm:  изи ти 

“знижувати” (СБГ, І, 489), з и зити “нижче зсунути, зробити щось 
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нижчим” (СБГ, І, 316);  а и з’ати,  а и зати “нанизати”; “(борг) 

зробити” (СБГ, І, 471);  о изити “знизити”, “зробити нижчим” 

(СБГ, ІІ, 112). In Hutsul subdialects it belongs to a rare formation with no 

accent marker, which is probably explained by its transformation from 

Boyko subdialects: nyzyty sy “обнизитися, понижуватися, спадати” 

(SH, 142). 

A lexicographic source of the Galician variant of the Ukrainian 

literary language in one-root verbates of the analysed nest also asserts 

accent uncorrelation of the motivating and prefix derivates – suffix-flexion 

and suffix-root correspondingly:  изи ти,  иж  ,  изи ш (Жел., 528), 

з изи ти (Жел., 310), а е:  о изи ти,  о и ж ,  о и зиш (Нед., 700), 

 ри изи ти ся (Нед., 751),  ро изи ти, - и ж , - и зиш (Нед., 774). 

Analogically, in the southeastern variant of the Ukrainian literary 

language the verbates of the noted derivational nest prove accent 

uncorrelation of the motivating and prefix derivates. The prefixless verb is 

characterized by root accentuation, caused by accent analogy to the 

verbates of the barytone accent paradigm. Prefix formations represent 

variance (suffix-flexion and root) accentuation. The former is motivated by 

stress analogy to the verbs of the mobile accent paradigm:  и зити,  и ж , 

-иш “понижувати” (Гр. ІІ, 563), з изи ти, -ж  , -зи ш / з ижа ти 

“принизити, опустити”; “принизити” (Гр. ІІ, 173),  о изи ти,  иж  , 

 изи ш /  о ижа ти “понизити”; “принизити” (Гр. ІІІ, 311), but: 

 ри и зитися, -ж ся, -зишся /  ри ижа тися “опуститися нижче, 

понизитися”; “принизитися” (Гр. ІІІ, 429). Instead, in the modern 

Ukrainian literary language all the analysed prefix verbates prove the 

sequence of root accentuation: з и зити (Погр., 226),  риз и зити 

(Погр., 446), за и зити, (УЛВН, 210),  ри и зити, (УЛВН, 506), 

з и зити, -и ж , -и жеш (Орф., 277),  ри и зити(ся), -и ж (ся),  

-и жеш(ся), (Орф., 599); [ и зити] “понижувати”,  и жчати 

“ставати нижчим”, з и зити, з ижа ти (Ж.);  ере изи ти “дуже 

понизити” (Нед.),  о и зити,  о ижа ти, [ о ижи ти] “знизити, 

понизити” (Ж.) (ЕСУМ, ІV, 86). 

Thus, among the verbates of Structural Class IX oxytone accent 

paradigm accent variance as well as accent uncorrelation between the 

components of the derivational nests, is most productive in Boyko 

subdialects, as they belong to mixed and transitive subdialects between 

Upper Dniestrian, Pokuttya-Bukovynian, Hutsul, Transcarpathian and 

Upper Sannian dialect massifs. Accent variance is most fully observed in 

the structure of the derivational nests of verbs, represented in different 

dialects (subdialects) and language standards. Their constituents are 

distinguished by different accent variants prevalence – sometimes suffix-
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root (late Proto Slavic), sometimes modern (Ukrainian proper) root or 

suffix-flexion, caused by accent analogy to the verbates of correspondingly 

the barytone or the mobile accent paradigms. 

 

SUMMARY 
In the article the formation of Structural Class IX (barytone ad 

oxytone accent paradigms) accent variance in verbs of the southwesftern 
dialects of the Ukrainian language have been analyzed. The accentuation 
analysis of the defined verbs is performed in contrast with their 
derivational, phonetic and etymological features, as well as with their 
accentuation processes in the variants of the literary language, the modern 
Ukrainian literary language, as well as in other Slavic languages. 

Accentuation variance of verbs in the southwestern dialects of the 
Ukrainian language correlates with their lingual existence (on the phonetic, 
lexico-semantic and semantic-grammatic levels), as well as with the 
accentuation features of South-West and South Slavic languages. 

Accent variance is also motivated by extra-lingual factors, namely by 
crossing accent tendencies, which are inspired by migrational processes of 
Slavic and non-Slavic subethnoses, as well as by the dialectal spread 
geography. 

Accentuation variance among the verbates of Structural Class IX is 
most productive in Boyko subdialects, as they belong to mixed and 
transitive subdialects among Upper Dniesterian, Pokuttya-Bukovynian, 
Hutsul, Transcarpathian and Upper Sannian dialectal massifs. 

Accent variants are found on the level of a dialect group, a dialect and 
even a local subdialect (e.g. a local eastern Boyko subdialect of Torun 
village). In the dialectal (southwestern) accent variants different 
development stages of the Ukrainian language accent system are revealed, 
which is spot in the analyzed lexicographic sources. 

Variance is the result of accentuation processes and tendencies and is 
optimally revealed in the structure of derivation nests. One of the accent 
variants of the southwestern dialects tends to the correlation with the 
accent norm of the modern Ukrainian literary language. 

 

LEGEND 

Small letters: a.p.a. – late Proto Slavic barytone accent paradigm, 

a.p.b. – late Proto Slavic oxytone accent paradigm, a.p.c. – late Proto 

Slavic mobile accent paradigm. 
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